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ORDER 


Portaria 


GAD / 2948 /62 / 9805 


GAD / 2948 / 62 / 9805 


Shri S. L. Nachnolkar, Head Clerk to the Assistant Com 
missioner (Development ) Bombay Division , Maharashtra 
State , on deputation to Goa Administration is appointed as 
Tahsildar with effect from 19th July 1962 forenoon in the 
Essential Services Section vice Shri K. G. Kadekodi, granted 
leave . 

Shri Nachnolkar s appointment under the Goa Adminis 
tration will be governed by the deputation terms laid down 
in Government of India , Ministry of External Affairs letter 
no. F. 1 ( 37 ) Goa /62 dated 14-3-1962. 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
L. A. Kalsekar , Additional Civil Adininistrator, GAD . 
Panjim , 25th July , 1962. 


O Sr. S. L. Naclinolkar, chefe da secretaria da Repartição 
do Comissário Adjunto ( Fomento ) , do distrito de Bombaim , 
Estado de Maharastra , é destacado para a Administração de 
Goa e nomeado tahsildar na Secção dos Serviços Essenciais , 
com efeito a partir de 19 de Julho de 1962 (antes do meio 
-dia ), em substituição do Sr. K , G. Kadekodi, a quem foi 
concedida licença . 

O destacamento do Sr. Nachnolkar para a Administração 
de Goa , ficarii sujeito às condições de destacamento estipu 
ladas na nota n .° F. 1 (37 ) Goa /62 do Ministério de Negócios 
Externos do Governo da India . 

Por orden e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
L. A. Kalsekar , Administrador Civil Adjunto , GAD . 
Pangin , 25 de Julho de 1962. 


ORDER 


Portaria 


GAD / 2939 /62 / 9777 


GAD / 2939 /62 / 9777 


Kumari Malu Raghuveer Kamat, is appointed as Steno 
grapher in the office of the Legal Adviser, Panjim , vice 
Smt. Joanita Pinto discontinued . 

The appointment of Kumari M. R. Kamat is purely tem 
porary , pending further orders . 

By order and in the name of Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
L. A. Kalsekar, Additional Civi] Administrator, GAD . 
Panjim , 25th July , 1962 . 


Malu Raghuveer Kamat -- nomeada, temporàriamente e 
até ordens ulteriores, estenógrafa na Repartição do Conse 
Theiro Juridico), em substituição de Joanita Pinto , dispensada 
do serviço . 

Por ordene em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
L. A. Kalsekar , Administrador Civil Adjunto , GAD . 
Pangim , 25 de Julho de 1962, 


ORDER 


Portaria 


GAD / 2938 /62 / 9776 
Smt. Shalini F. Desai, on deputation from Dadra Nagar 
Haveli is appointed temporarily to the post of typist on her 
existing pay and allowances in the office of the Customs 
Adviser, at Panjim . 
Smt. Desai is not entitled to any deputation allowances . 
By order and in the name of Lieutenant Governor of Goa , 

Daman and Diu . 
L. A. Kalsekar, Additional Civil Administrator, GAD . 
Panjim , 25th July , 1962. 


GAD / 2938 /62 / 9776 
Shalini F. Desai, destacada de Dadra Nagar Aveli — no 
meada , temporàriamente , dactilógrafa da Repartição do 
« Customs Adviser » , com direito a vencimentos e subsídios 
que actualmente percebe . 
A mesma, não terá direito ao subsídio de destacamento . 
Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa . 

Damão e Dio . 
L. A. Kalsekar, Administrador Civil Adjunto , GAD . 
Pangim , 25 de Julho de 1962. 
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ORDER 


Portaria 


GOA / PH / 188 / 10150 


GOA / PH / 188 / 10150 


Drs . Jose Lourdes Antonio Picardo Renato Fernandes and 
Jacinto dos Milagres Estibeiro , professors of 7th and 1st group 
of subjects of the Goa Medical School respectively , are hereby 
appointed to act , in an honorary capacity and for a period 
of two consecutive years , as Librarian and Secretary of the 
same School, as per article no . 1 of Order no. 7964 of 9th 
February 1961. 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 
Goa , Daman and Diu . 

B , K. Sanual 

Chief Secretary 
Panjim , 20th July , 1962. 


Drs . José Lurdes António Picardo Renato Fernandes e 
Jacinto dos Milagres Estibeiro , lentes do 7.º e 1." grupo, res 
pectivamente , da Escola Médico - Cirúrgica de Goa --no 
meados , por período de dois anos consecutivos , para exer 
cerem , honoràriamente , as funções de bibliotecário e secre 
tário da mesma Escola , nos termos do artigo 1.º da Portaria 
n.º 7964 , de 9 de Fevereiro de 1961. 

Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 
Damão e Dio . 

B. K. Sanyal 

Secretário - Chefe 
Pangim , 20 de Julho de 1962. 


ORDER 


Portaria 


DF . 374A -DEC . 62 / 10.032 


DF , 374A -DEC . 62 / 10.032 


The temporary appointment of Shri Camalanata Sinai Nar 
cornim , B : E. (Civil ) on the post of « Agente Técnico de 
Engenharia » -Grade I -- of the Department of Mines of the 
Directorate of Economic Services , ordered on 21st July 1961, 
published in Government Gazette dated 3rd August 1961, is 
hereby renewed for a further period of one year, with effect 
from 3rd August 1962 , or until the post is permanently filled 
in , whichever is earlier . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
S. V. Prabhu , Additional Civil Administrator (Dev . ) . 
Panjim , 26th July , 1962 . 


Camalanata Sinai Narcornim , B. E. ( Civil ) renovada , a 
partir de 3 de Agosto de 1962 , por mais um ano ou até o 
provimento definitivo do lugar , a sua nomeação interina para 
o lugar de agente técnico de engenharia de 1." classe da Re 
partição de Minas da Direcção de Serviços de Economia , 
efectuada por portaria de 21 de Julho de 1961, publicada no 
Boletin Oficial de 3 de Agosto de 1961. 
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Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


S. V. Prabhu , Administrador Civil Adjunto (Dev . ) . 
Pangim , 25 de Julho de 1962. 


ORDER 


Portaria 


GAD / 3026 /62 / 10260 


Government is pleased to declare August 1, 1962 as a Bank 
holiday . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
A. U. Desai , Additional Civil Administrator , GAD . 
Panjim , 31st July , 1962 . 


GAD / 3026 /62 / 10260 
Torna -se público que por ordem do Governo foi declarado 
1eriado bancário , o dia 1 de Agosto de 1962 . 

For ordem e em nome do Governador-tenente de Goa 

Damão e Dio . 
A. U. Desai , Administrador Civil Adjunto , GAD . 
Pangim , 31 de Julho de 1962 . 


Notification 


GOA / CS /MISC / 1.94 / 10264 
The Government of India , Ministry of Finance Department 
of Revenue ) New Delhi have decided to allow free movement 
of the under mentioned goods , from the Union Territories of 
Goa , Daman and Diu to the rest of India . 


Despacho 

GOA / OS /MISC / 194 / 10264 
Os Serviços de Fazenda do Ministério das Finanças do 
Governo da India , Nova Delhi, decidiram autorizar o livre 
Inovimento das mercadorias abaixo indicadas, dos territórios 
cla União , de Goa , Damão e Dio , para as restantes partes da 
India : 

1 --- Sacas vazias . 
2 - Garrafa s vazias , usadas. 
3 ---- Sucata de cobre , latão , alumínio ou qualquer outra 

liga de metais . 


1. Empty gunny bags ; 
2. Empty bottles used ; 
3. Metal scrap of copper , brass , alluminium , and other 

alloys . 


Transport of these articles from Goa , Daman and Diu to 
the rest of India should , therefore , be allowed , in future 
without any restrictions . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
R. Ramaswamy, I / C Chief Secretary , Goa . 
Panjim , 28th July , 1962. 


Nestes termos, o transporte destas mercadorias, de Goa , 
Damão e Dio para as restantes partes da India , deverá de 
futuro ser autorizado sem restrições . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
R. Ramaswamy, Secretário - Chefe , por substituição . 
(Pangim , 28 de Julho de 1962. 


Corrigendum 


Corrigenda 


GAD / 2942 / 62 / 9808 
Read the figure « 8th June 1962» instead of « 7th June 1962 
appearing in the fourth line of the Proclamation issued 
under GAD / 3598 /62 / 8142 published in the Government Ga 
zette , Series II , dated 5-7-1962. 

B. K. Sanyal 

Chief Secretary 
Panjim , 21st July , 1962. 


GAD / 2942 /62 / 9808 
Na Proclamação GAD / 3598 /62 / 8142 , publicada no Boletim 
Oficial, 2. série , de 5 de Julho de 1962 , na quarta linha , em 
vez de 7 de Junho de 1962, leia - se « 8 de Junho de 1962 » . 


B. K. Sanyal 
Secretário - Chefe 


Pangim , 21 de Julho de 1962. 
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Corrigendum 


Corrigenda 


G0A / PH / 138 / 10189 


G0A / PH / 136 / 10189 


Read « Agnelo Filipe Francisco Leão Dias» for the name 
« Agne ! Leão Jose Francisco Xavier Dias » ana « Leprosy Ser 
vices for the words « T.B. Department» appearing in this 
Office order No. Goa / PH / 136 / 9921 , dated 16th July 1962, 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Na portaria n ." Goa / PH / 136 / 9921, de 16 de Julho de 1962, 
em vez de <-Agnelo Leão José Francisco Xavier Dias» leia - se 
Agnelo Filipe Francisco Leão Dias e em lugar de « Depar 
tamento da Luta Anti - tuberculosa » , leia -se « Serviços Lepro 
logos » . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa 

Damão e Dio . 


V. M. Kamat, Additional Civil Administrator ( E. S. ) . 


V. M. Kamat, Aaministrador Civil Adjunto ( E.S. ) . 
Pangim , 28 de Julho de 1962 . 


Panjim , 28th July , 1962. 


( Translation ) 
Civil Administration Services 


Serviços de Administração Civil 


Order 
Santana Gauncar, adult , student, born at Raia of Salcete 
Concelho, having applied to change his name to Santana 
Filomeno de Milagres e Dias ; 

Considering that all the legal formalities earmarked for 
this purpose in n.ºs 1 to 3 of articlce 178 of Registration Civil 
Code have been fulfiled ; 

Santana Gauncar, adult , student, born in Raia of Şalcete 
Concelho , in accordance with no . 4 of article 178 of Civil 
Registration Code , is authorized to change his name to San 
tana Filomeno de Milagres e Dias and also to publish this 
order in the Government Gazette . He should ask that the 
necessary change be made in the respective birth register . 


Portaria 
Tendo Santana Gauncar , maior, estudante , natural da Raia 
do concelho de Salsete , requerido a mudança do seu nome 
para Santana Filomeno de Milagres e Dias; 

Atendendo a que foram cumpridas as formalidades legais 
para esse fim designadas nos n.ºs 1 a 3 do artigo 178.“ do 
Código do Registo Civil ; 

É autorizado Santana Gauncar , maior, estudante , natural 
da Raia do concelho de Salsete, de harmonia com o disposto 
no n ." 4." do artigo 178." do Código do Registo Civil a mudar 
o seu nome para Santana Filomeno de Milagres e Dias e bem 
assim a publicar no Boletim Oficial a presente portaria , de 
vendo solicitar o competente averbamento no respectivo re 
gisto de nascimento . 


By orders dated 16th July , 1962 : 

The following persons are appointed , on the advice 
of the Administration of Ponda Taluka , members 
of the managing committee of the Comunidades 
mentioned below , for the 

the period of 3 years 
1962-1964 : 


Por despachos de 16 de Julho de 1962 : 

Ncmeados, sob proposta da Administração do con 
celho de Pondá , os indivíduos abaixo indicados , 

ara membros das seguintes juntas administra 
ivas das comunidades , durante triénio de 
1962-1964 : 


Comunidade of Volvoi: 


Comunidade de Volvoi; 


President: Anant Dattaran Sinai Bandio . 
Substitute : Purshotam Dugo Tari. 
Cashier : Pandurang Datta Kamat. 
Substitute : Mono Tatu Naik , 
Attorney : Rama Shembu Sinai Singbal. 
Substitute : Roguvir Madeva Tari . 


Presidente efectivo : Ananta Datarama Sinai Bandió . 
Presidente suplente : Purxotoma Dugó Tari. 
Tesoureiro efectivo : Panduronga Datá Camotim . 
Tesoureiro suplente : Monó Tatu Naique. 
Procurador efectivo : Rama Xembú Sinai Singbal. 
Procurador suplente : Roguvir Madeva Tari, 


Comunidade of Ponchovadi : 


Comunidade de Ponchovadi: 


President: Krisna Ananta Sinai Kontoko . 
Substitute : Naraina Upendra Kamat. 
Cashier : Ananda Ganesh Kamat. 
Substitute : Eshvant Anant Sinai Bangui. 
Attorney : Ranu Shenkar Kamat. 
Substitute : Manguesh Sonu Gaokar. 

The following persons are appointed , on the advice 

of the Administration of the Peruem Taluka , as 
presidents and their substitutes of the undermen 
tioned Devalaias , for the period of 3 years from 
1962-1964 : 


Presidente efectivo : Crisna Ananta Sinai Contoco . 
Presidente suplente : Naraina Upendra Camotim . 
Tesoureiro efectivo : Ananda Gonês Camotim . 
Tesoureiro suplente : Esvonta Ananta Sinai Bangui. 
Procurador efectivo : Ranum Xencor Camotim . 
Procurador suplente : Manguexa Sonum Gãocar. 


Nomeados , sob proposta da Administração do con 

celho de Perném , os indivíduos abaixo indicados . 
para presidentes efectivos e suplentes das seguin 
tes Devalaias, durante o triénio de 1962-1964 : 


i 


Sii Mahalakximi Sirsaikarina from Dargalim : 
President : Naraina Vassu Porobo . 
Substitute : Shamba Govinda Porobo . 


Sri Devi Mahalaximi Sirçaicarina de Dargalim : 
Presidente efectivo : Naraina Vassu Porobo . 
Presidente suplente : Xamba Govinda Porobo . 


from 


Sri Deus Ravalnata e suas filiais de Aranbol: 


Sri Deus Ravalnata and its branches 

Aranbol: 


Presidente efectivo : Esvantarau Narainarau Quercar . 
Presidente supiente : Ragunath Janardana Quercar . 


President : Eshvantarau Narainarau Kerkar, 
Substitute : Ragunath Janardar Kerkar. 


By order dated 17th July , 1962 : 
João Agnelo Antonio Jose Patricio Valadares, candidate 
ranked 6th in the respective competitive test – appointed 
temporarily , in accordance with the article 63 of the Civil 
Service Regulations to the post of clerk of the Civil Admi 
nistration Services Staff and posted at the Administration 
of the Concelho of Canacona . 

Noel Conceição Tadeu Heitor Ressano Noronha , candidate 
ranked 7th in the respective competitive test --- appointed 
temporarily , in accordance with the article 63 of the Civil 
Service Regulations to the post of clerk of the Civil Admi 
nistration Services Staff and posted at the Administration 
of the Concelho of Pernem . 


Por portaria de 17 de Julho de 1962: 
João Agnelo António José Patrício Valadares , candidato clas . 

sificado no respectivo concurso em 6.° lugar - nomeado 
para , nos termos do artigo 63.º do Estatuto do Funciona 
lismo Ultramarino , exercer , interinamente , o lugar de aspi 
rante do quadro geral dos Serviços de Administração Civil, 

e colocado na Administração do concelho de Canacona . 
Noel Conceição Tadeu Heitor Ressano Noronha , candidato clas 
sificado no respectivo concurso em 7. lugar 

em 7. lugar — nomeado 
para , nos termos do artigo 63.º do Estatuto do Funciona 
lismo Ultramarino, exercer , interinamente , o lugar de aspi 
rante do quadro geral dos Serviços de Administração Civil, 
e colocado na Administração do concelho de Perném . 
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By orders dated 20th July , 1962 : 
Antonio Ludovico da Piedade Morais, clerk of the Civil 
Administration Services Staff, working at the Municipality of 
Daman — appcintes , temporarily , in accordance with the ar 
ticle 63 of the Civil Service Regulations , to the post of 3rá 
grade officer of the same Staff, which was created after the 
abolishment of the post of 2nd grade officer of the same 
Municipality , by order ro. GAD / 2320 /62 / 5220 , dated 8th 
May, 1962, and posted in the said Municipality of Daman , 
as Secretary 

Abel Pedro Agostinho Machado - appointed ten porarily , 
under the proposal of the Collector of Daman , to the post of 
clerk of the Civil Administration Services Staff , vice Antonio 
Ludovico Morais , who by crder of 2Cth July läst, is appointed 
temporarily as 3rd grade officer of the same Staff, and posted 
in the Daman Municipality . 


Por portarias de 20 de Julho de 1962 : 
Antinio Ludovico da Piedade Morais , aspirante do quadro 

geral 208 Serviços de Administração Civil, em serviço na 
secretaria da Câmara Municipal de Danão -- nomeado para , 
nos termos do artigo 63," do Estatuto do Funcionalismo Ul 
trumarino, exercer , interinamente , o lugar de terceiro -oficial 
do mesmo quadro , lugar criado na secretaria da referida 
Cemara após a extinção do lugar de segunäo -oficial, pela 
Portaria No. GAD / 2320 /62 /5220 , de 8 de Maio último, e 

colocado na dita Câmara .cono chefe da secretaria . 
Abel Pedro Agostinho Machado -- nomeado , sob proposta de 

« Collector de Damão » , interinamente , para o lugar de aspi 
rante do quadro geral dos Serviços de Administração Civil , 
durante o impedimento de António Ludovico da Piedade 
Morais , nomeado , interinamente , terceiro - oficial, por por 
taria de 20 de Julho findo , ecckcoaoo na secretaria da Câ 
mira Municipal (ie Damão . 


Por portarias de 25 de Julho de 1962 : 


By orders cated 25th July , 1962 : 
Filipe Jose da Fonseca , alias Filipe Jose Roque Sebastião 
da Picdade Fonseca , Secretary at the Attorney -General s 
Office I etired in accordance with the article 3 of the 
Civil Service Regulations, approved by the Decree no . 40 708 
dated 31st July , 1956 , with the following final pension : 


Li 


S 


Annual pension , calculated in accord 
ance with the para 1 of the article 445 
and article 447 of the Civil Service Re 
gulation , relating to 40 years of service 
rendered , with the respective increase of 
one fifth , according to the basic salary 
corresponding to the letter K from the 
Schedule annexed to Decree no . 40 709 , 
of 31-7-1956 , and which is especified in 
article 1 of Decree no . 

42 325 of 
16-6-1959 

Complementary annual pension calcu 
lated in accordance with the article 9 
of the mentioned Decree no . 42 325 
which has modified the article 448 of 
the mentioned Regulation 


Filipe José da Fonseca , por outro nome Filipe Jose Roque 

Sebastião da Piedade Fonseca , secretário da Procuradoria 
da República -- aposentado , nos termos do artigo 9." do 
Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , aprovado pelo 
Decreto n .“ 40 708 , de 31 de Julho de 1956 , com a seguinte 
pensão definitiva : 

Pensão de aposentação anual calcu 
laca nos termos 010 

1. " Qu 2r 
tigo 445." e artigo 447. do Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino , relativa a 
40 anos de serviço , com o aumento de 
um quinto , prestado para aposentação , 
conforme o vencimento -base correspon 
dente à letra K dos mapas anexos ao 
Decreto n ." 40 709 , de 31 de Julho de 
1956 , e atribuído ao respectivo grupo 
pelo artigo 1.º do Decreto n . ° 42 325 , de 
16 de Junho de 1959 

Rps. 7520 / 
Pensão complementar anual determi 
nada com base no vencimento comple 
mentar atribuído ao mesmo grupo , de 
harmonia com o artigo 9.º do citado 
Decreto n .° 42 325 , que alterou a redac 
ção da alínea b ) do artigo 448.º do 
Estatuto do Funcionalismo Ultramarino Rps. 360 / 


Rs. 


7520 / 


Rs. 


360 / 


The expenditure will be met by chapter 3 , article 57, no. 2 , 
a ) of the budget in force . 

The pensioner has to pay Rs. 3456 / - in 96 monthly instal 
ments in accordance with article 4 of the above Decree 
no . 42 325 . 

Jose Maria Rodrigues , 1st grade cfficer of the Civil Admi 
nistration Services Staff, having attained the age of super 
annuation --- retired on a provisional pension referred in ar 
ticle 444 of Civil Service Regulations. He shall hand over his 
papers relating to the grant of final pension within the time 
limit laid down in article 442 of mentioned Regulation , with 
the required documents : 


Annual pension of Rs. 4943-19 n . p ., calculated as per 
article 445 and his para 2 and article 447 of Civil Ser 
vice Regulations relating to 32 years of service , with 
limitation mentioned in article 450 of the same Rege 
lations , according to the basic salary corresponding to 
letters « N and L > from the schedule annexed to De 
cree no . 40 709 of 31-7-1956 , and which is specified in 
article first of Decree n.º 42 325 of 16-6-1959 . 


O respectivo encargo será satisfeito pela verba do capi 
tulo 3.", artig ) 57." , n ." 2 , alínea a ) , da tabela de espesa 
vigente. 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , 
é devida a indemnização de Rps. 3456 / - a ser paga em 

96 prestações mensais . 
José Maria Rodrigues , primeiro - oficial do quadro geral nos 
Serviços de Administração Civil --- desligado do serviço para 
efeitos de aposentação , nos termos do artigo único do De 
cheto n ." 43 638 , de 2 de Maio de 1961, que alterou a redac 
ção do artigo 134." do Estatuto do Funcicnalismo Ultra 
marino , com direito à seguinte pensão provisória referiäa 
no artigo 444. " do mesmo estatuto , devendo apresentar na 
Direcção dos Serviços de Administração Civil no prazo 
estabelecido no artigo 442.º do Estatuto (io Funcionalisno 
Uultramarinis, o seu processo de aposentação devidamente 
ol" ganizamo : 

Pensão anual de Rps 4943-19 n . p ., relativa a 32 anos 
de serviço com o respectivo aumento de um quinto , 
calculaða nos termos do artigo 445.º e seu $ 2." e 
artigo 447," do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino 
com limitação prevista no seu artigo 450." , conforme 
o vencimento - base correspondente ås letras Ne L do 
mapa anexo ao Decreto n .“ 40 709 , de 31 de Julho de 
1956 , e atribuíño ao respectivo grupo pelo artigo 1. do 

Decreto n . " 42 325 , de 16 de Junho de 1959. 
O encargo desta pensão pertence ao Estaño e será satis 
feito pela verba A. 2 - VITI, da itabela de despesa vigente , 
.conforme o único ão antigo 61." co Decreto n .° 28 263, 
de 8 de Dezembro de 1937, alterado pelo artigo 38. do 
Decreto n ." 29 244 , de 8 de Dezembro de 1938 , e considerado 
de execução permanente pelo artigo 37.º do Decreto . 
n ." 30 117 , de 8 de Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .“ 42 325 , é 
devida a indemnização de Rps . 1728 / - a ser paga em 96 

prestações mensais . 
Domingos Caetano Monteiro Junior , secretário do Tribunal 

Administrativo -- liquidado , para efeitos de aposentação , o 
tempo de serviço prestado ao Estado , até 30 de Abril de 
1962, em 40 anos , 2 meses e 24 dias, sendo 33 anos, 6 meses 
e 10 dias do tempo de serviço e 6 anos, 8 meses e 14 dias 


The expenäiture will be met by item A , 2 - VIII , of the buä 
get in force , according to para unique uncier larticle 61 of 
Decree no . 28 263, of 8-12-1937 , amended by article 38 of 
Decree no . 29 244 , of 8-12-1938 , and considered of permanent 
execution by article 37 of Decree no . 30 117, of 8-12-1939. 

The pensioner has to pay the indemnity of Rs. 1728 / -, in 
96 monthly instalments , according to article 4 of the said 
Decree no . 42 325 . 


Domingos Caetano Monteiro Junior , Secretary of the Admi 
nistrative Court , has for the purpose of retirement, upto 
30-4-1962, 40 years , 2 months and 24 days of service , being 33 
years , 6 months and 10 days of service and 6 years , 8 months 
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and 14 days of increment under the provisions of Decree 
n ." 43 638 , of 2nd May , 1961. ( Emoluments of Rs. 10 / - have 
been paid by document no . 11, of 26-7-1962 ) . 

Mucunda Sinai Carapurcar , registrar of « 1.º oficios of Sal 
cete Comarca , has for the purpose of retirement from 
23-3-1926 upto 31-5-1962, 43 years , 5 months and 4 days of 
service, being 36 years , 2 months and 9 days of service and 
7 years , 2 months and 25 days of increment under the provi 
sions of Decree no . 43 638 , of 2nd May , 1961 . ( Emmoluments 
of Rs. 10 / - have been paid by document no . 12 , of 26-7-1982 ) . 


Domingos Honorato Varela , acting Secretary at the At 
torney General s Office , has for the purpose of retirement, 
from 23-9-1944 upto 31-5-1962, 18 years , 11 months and 
23 days of service , being 15 years , 9 months and 25 days of 
service and 3 years , 1 month and 28 days of increment under 
the provisions of Decree no. 43 638 , of 2nd May, 1962 . ( Em 
moluments of Rs. 10 / - have been paid by document no . 13 , 
dated 26-7-1962 ) . 


Esvonta Bicu Sinai Mulgauncar, who stood 1st in the test 
vide list published in Government Gazette no. 38 , series II , 
dated 31-8-1961 — appointed temporarily to the post of 3rd 
grade clerk in the comunidade of Contalim , in the vacancy 
caused by the transfer of the clerk Govinda Sinai Bobo , to the 
Office of comunidade of Arpora- Nagoa , as per order , dated 
26th March , 1962 . 


Antonio Justino dos Santos Noronha , who stood 2nd in the 
test vide list published in Government Gazette no . 38 , se 
ries II , dated 31-8-1961 - appointed temporarily to the post 
of 3rd grade clerk in the comunidades of Orgaum - Tiurem , in 
the vacancy caused by the transfer of the clerk Caxinata 
Xamba Sinai Priolcar to the Office of the comunidade of 
Canacona - Cola -Nagorcem -Palolen , as per ordər , dated 2nd 
October , 1962 , 


Arzuna Babi Gauncar, who stood 3rd in the test vide list 
published in Government Gazette no. 38 , series II , dated 
31-8-1961 — appointed temporarily to the post of 3rd grade 
clerk in the comunidaldes of Sirigaum -Mulgaum , in the 
vacancy caused by the dismissal of the clerk Roguvir V. S. 
Sirvoicar as per order dated 24th March , 1961. 


do aumento de um quinto ao abrigo do Decreto n.º 43 638 , 
de 2 de Maio de 1961. ( Pagou Rps . 10 / - de emolumentos por 

guia n . 11, desta data ) . 
Mucunda Şiai Carapurcar , escrivão de Direito do 1.º ofício 

da comarca de Salsete -- liquidado, para efeitos de aposen 
tação , o tempo de serviço prestado ao Estado, desde 23 de 
Março de 1926 até 31 de Maio de 1962, em 43 anos , 5 meses 
e 4 dias , sendo 36 anos , 2 meses e 9 dias do tempo de serviço 
e 7 anos, 2 meses e 25 dias do aumento de um quinto ao 
abrigo do Decreto n.º 43 638 , de 2 de Maio de 1961. ( Pagou 

ps . 10 / de emolumentos por guia n .° 12 , desta data ) . 
Domingos Fonorato Varela , secretário , interino, da Procu 

radoria da República — liquidado , para efeitos de aposen 
tação , o tempo de serviço prestado ao Estado , desde 23 de 
Setembro de 1944 até 31 de Maio de 1962 , em 18 anos , 
11 meses e 23 dias, sendo 15 anos , 9 meses e 25 dias do 
tempo de serviço e 3 anos , 1 mês e 28 dias de aumento 
de um quinto ao abrigo do Decreto n.º 43 638 , de 2 de Maio 
de 1961. ( Pagou Rps. 10 / - de emolumentos , por guia n ." 13 , 

äesta data ) . 
Esvonta Bisú Sinai Mulgauncar , candidato classificado em 

1." lugar 10 respeotivo concurso ( lista publicada no Boletim 
Oficial n . 38 , 2. * série , de 31-8-1961 ) nomeado, interina 
mente , escrivão de 3." classe da comunidade de Cortalim , 
na vaga resultante da transferência do funcionário de igual 
categoria . Govinda Sinai Bobó para a escrivania das comu 
nidades de Arporá -Nagoa ( grupo ) , efectuada por portaria 

de 26 de Abril de 1962 . 
António Justino dos Santos Noronha , candidato classificado 

em 2. lugar no respectivo concurso ( lista publicada no 
Boletim ( ficial n . 38 , 2. série , de 31-8-1961 ) – nomeado, 
interinamente , escrivão de 3. classe das comunidades de 
Orgão - Tiurém ( grupo ) , na 

(grupo ) , na vaga resultante da transfe 
rência do funcionário de igual .categoria , Oaxinata Xambá 
Sinai Priblcar para a escrivania das comunidades de Caná 
cona -Cola -Nagorcém -Palolém (grupo ) , efectuada por porta 

ria de 2 de Outubro de 1961. 
Arzuna Bai Gauncar , candidato classificado em 3.° lugar no 

respectivı) concurso ( lista publicada no Boletim Oficial 
n ." 38 , 2. série , de 31-8-1961 ) -- nomeado , interinamente , 
escrivão de 3. classe das comunidades de Sirigão -Mulgão 
( grupo ) , na vaga resultante da demissão do funcionário de 
igual categoria , Roguvir V. S. Sirvoicar, efectuada por por 

taria de 24 de Março de 1961. 
Isidoro Hermogenes Gracias, candidato classificado em 

4." lugar no respectivo concurso ( lista publicada no Bole 
iim Oficial n ." 38 , 2,4 série , de 31-8-1961 ) -- nomeado , inte 
rinamente , escrivão de 3. * classe das comunidades de Pale 
-Velguényi- Usgão -Gangém ( grupo ) , na vaga resultante da 
exoneração do funcionário de igual categoria , Pedro A. J. 

C. Sequerra , efectuada por portaria de 14 de Junho de 1960 . 
Vicram Nilu Gaunço Dessai, candidato 

candidato classificado ein 
5." lugar no respectivo concurso ( lista publicada no Boletim 
Oficial n.º 38 , 2.* série , de 31-8-1961 ) -- nomeado , interina 
mente , escrivão de 3.a classe das comunidades de Borim 
-Telaulin - Vadi ( grupo ), na vaga resultante da transferên 
cia do funcionário de igual categoria , Ramã Potró para a 
escrivania da comunidade de Revorá , efectuada por porta . 

ria de 7 de Outubro de 1961. 
Miguel Caetano Francisco Afonso , candidato classificado em 

6." lugar no respectivo concurso ( lista publicada no Bole 
tim Oficial n . 38 , 2.* série , de 31-8-1961) — nomeado, inte 
rinamene, escrivão de 3.1 classe das comunidades de 
Velinga- Priol- Cuncoliém - Querim ( grupo ) , na vaga resul 
tante de transferência do funcionário de igual categoria , 
Eugénio S. Martins para a escrivania das comunidades de 
Chicalin -Chicolna -Vadém -Dabolim , efectuada por portaria 

de 6 de Maio de 1960 . 
Baiul Naiktue, candidato classificado em 7. Jugar no respec 

tivo cor.curso ( lista publicada no Boletim Oficial n ." 38 , 
2.* série , de 31-8-1961 ) nomeado , interinamente, escrivão 
de 3.1 classe das coinunidades de Advolpale -Latambarcém 
-Mencurém -Dumacém ( grupo ), na vaga resultante da pro 
moção do funcionário de igual categoria , Sridora M. Xete 
à classe imediata , efectuada por portaria de 20 de Maio de 

1960 . 
Agostinho Vaz, candidato classificado em 8.° lugar no respec 

tivo concurso ( lista publicada no Boletim Oficial n ." 38 , 
2. " série , de 31-8-1961 ) --- nomeado, interinamente , escrivão 
de 3.*" classe das comunidades de Astragar- Curdi- Rivona 
( grupo ) , na vaga resultante da desligação do serviço , por 
limite de idade do funcionário de igual categoria Babi Hari 
Sinai L lda . 


Isidoro Hermogenes Gracias, who stood 4th in the test vide 
list published in Government Gazette no. 38 , series II , dated 
31-8-1961 -- appointed temporarily to the post of 3rd grade 
clerk in the comunidades of Pale - Velguem - Usgaum -Gangem , 
in the vacancy of the clerk Pedro A , J. C. Sequeira , who was 
released , as per order , dated 14th June, 1960 . 


Vicram Nilu Gaunço Dessai, who stood 5th in the test vide 
list published in Government Gazette no. 38 , series II , dated 
31-8-1961 -- appointed temporarily to the post of 3rd grade 
clerk in the comunidades of Borim - Teia:ulim - Vadi, in the va 
cancy caused by the transfer of the clerk Rama Potro , to the 
Office of the comunidade of Revora , as per order , dated 7th 
Octcber, 1960 . 


Miguel Caetano Francisco Afonso , who stood 6th in the 
test vide list published in Government Gazette no . 38 , series II , 
dated 31-8-1961 — appointed temporarily to the post of 3rd 
grade clerk in the comunidades of Velinga -Priol-Ouncoliem 
-Querim , in the vacancy caused by the transfer of the clerk 
Eugenio S. Martins, to the Office of the comunidades of Chi 
calı -Chiccina -Vadem - Dabolim , as per order dated 6th May, 
1960 . 


Baiul Naique, who stood 7th in the test vide list published 
in Government Gazette no . 38 , series A , dated 31-8-1961 
appointed temporarily to ithe post of 3rd grade clerk in the 
comunidades of Advolpale -Latambarcem -Mencurem - Dumacem , 
in the vacancy caused by the promotion of the clerk Sridora 
M. Xete , as per order , dated 20th May , 1960 . 


Agostinho Vaz, who stood 8th in the test vide list published 
in Government Gazette no . 38 , series II, dated 31-8-1931 
appointed temporarily to the post of 3rd grade clerk in the 
comunidades of Astragar- Curdi- Rivona , in the vacancy caused 
by the relieving of Babi Hari Sinai Lada, from the post of 3rd 
grade clerk , on account of his superannuation . 


By order dated 25th July , 1962 : 
The opinion of the Health Board , expressed in its session 
dated 16th July last , considering David Ambrosio Morais , 
2nd grade assistant of the Civil Registry Office , absolutely 
unfit for service , as he suffers from a serious and incurable 
illness , is hereby accepted . 


Por despacho de 25 de Julho de 1962 : 
David Arnbrósio 

Anbrósio Morais , ajudante do Registo Civil de 
2. classe -- confirmado o parecer da Junta de Revisão , 
emitido em sua sessão de 16 de Julho findo , que o julgou 
absolutamente incapaz de todo o serviço por sofrer de 
moléstia grave e incurável. 
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It is hereby made known to all the concerned that by order 
dated 13th June 1962 , the temporary appointment of Bene 
dito Gonçalo Francisco Belarmino de Miranda , to the post 
of clerk of the Land Registry Office of Daman Comarca , is 
renewed , due to office exigencies , with effect from 19th 
June 1962 ; 


Notice is hereby given that by order of the Substitute of 
the Judge of the Municipal Julgado of Diu dated 7th April 
ult ., the citizen Ravindrarai Santilal has been appointed tem 
porarily to the post of interpreter of the same Julgado , in the 
vacancy caused by the temporary appointment of the holder of 
the post, Vomeschandra Irachande , to that of registrar of the 
said Julgado. The said Ravindrarai Santilal, due to office 
exigencies , took charge of the post and resumed his duties 
on the same date . This appointment is made under the terms 
of article 28 of the Decree no . 17 880 dated 15th January 1930 , 
having referred to article 71 and no. 18 of the Judicial Code ; 


Para os fins convenientes se declara : 
Que por despacho de 13 de Junho último, do Ex.mo Substituto 
legal do Procurador da República , foi renovada , por urgente 
conveniência de serviço , a nomeação interina de Benedito 
Gonçalo Francisco Belarmino de Miranda , para exercer o 
lugar de aspirante da Conservatória dos Registos da comarca 
de Damão , a partir de 19 de Junho de 1962 ; 

Que por despacho de 7 de Abril último, do Ex.mo Substituto 
do Juiz do Julgado Municipal de Dio , foi nomeado , interina 
mente , para exercer as funções de intérprete do mesmo Jul 
ga do , o cidadão Ravindrarai Santilal, na vaga resultante do 
titular do lugar Vomeschandra Irachande , ter sido nomeado 
para exercer , interinamente , o lugar de escrivão do mesmo 
Julgado , tendo o dito Ravindrarai Santilal, por motivo de 
urgência , tomado posse e entrado no exercício das suas fun 
ções na mesma data 7. Esta nomeação é feita usando da 
faculdade que lhe confere o artigo 28.º do Decreto n.º 17 880 , 
de 15 de Janeiro de 1930 , com referência ao artigo 71. ", n.º 18.", 
da Organização Judiciária do Ultramar ; 


Notice is hereby given that by order of the Chief Justice 
of the High Court of Goa dated 16th April ult ., the tempo 
l ary appointment of Angela Verediana Pinto da Silva to 
the post of typist of the High Court is renewed , under the 
terms of no . 5 of article 65 of the Judicial Code . The said 
Angela da Silva , due to office exigencies , took charge of the 
post and resumed her duties on the same date , under the 
terms of article 1 of the Decree no . 25 724 of 7th August 
1935 . 

Directorate of Civil Administration Services , at Goa , 2nd 
August , 1962. — The acting Director , Sripada . Ananta Sinai 
Narcornim . 


Que por despacho de 16 de Abril último, da Presidência da 
Relação de Goa , foi renovada a nomeação de Ângela Vere 
dirina Pinto da Silva , para exercer , interinamente , as funções 
de dactilografa do Tribunal da Relação, nos termos do n.º 5.º 
do artigo 65.º da Organização Judiciária do Ultramar , tendo 
a dita Angela da Silva , por motivo de urgência , tomado posse 
€ entrado no exercício das suas funções na mesma data 16 , 
de harmonia com o disposto no artigo 1.º do Decreto n .° 25 724 , 
de 7 de Agosto de 1935 . 

Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Goa , 
2 de Agosto de 1962, -0 Director , interino , Sripada Ananta 
Sinai Narcornim . 


Customs 


Serviços das Alfândegas 


By order dated 26th June ult.: 


Data Bicaro Mangãocar , alearing agent of the Panjim 
Custom - House - granted leave of 60 days . 


Por despacho de 26 de Junho findo : 
Data . Bicaró Mangãocar , despachante oficial da Alfândega 

de Pangim --- concedida licença de sessenta dias. 


By order dated 4th July : 
Madeva Rama Sinai Contoco , clearing agent of the Panjim 
Custom -House granted leave of 50 days . 


Por despacho de 4 de Julho : 
Mildeva Ramã Sinai Contoco , despachante oficial da Alfân 

dega de Pangim -- concedida licença de cinquenta dias . 


By order dated 7th July : 
Manguexa Utoma Ambo, employee , on daily wages , of the 
traffic department of Customs - granted privilege leave of 
11 days . ( The due emoluments are to be paid ) . 


Por despacho de 7 de Julho : 
Minguexa Utoma Ambó , assalariado do quadro de tráfego 

das Alfândegas concedida licença disciplinar de onze 
dias. ( Tem de pagar os respectivos emolumentos ) . 


By order dated 9th July : 
Balcrisna Vamona Camotim , acting appraiser of the 
technical department of Customs --- granted privilege leave 
of 30 days . 

António Augusto Sebastião Lobo , acting appraiser of the 
techical department of Customs - granted privilege leave 
of 30 days. 

Sebastião Fernandes, employee , on daily wages, of the 
traffic department of Customs granted privilege leave of 
11 days. 

( The due emoluments are to be paid ) . 


Por despachos de 9 de Julho : 
Balcrisna Vamona Camotim , verificador , interino, do quadro 

Cécnico -aduaneiro - concedida licença disciplinar de trinta 

lias . 
Ar tónio Augusto Sebastião Lobo, verificador , interino, do 

quadro técnico -aduaneiro -- concedida licença disciplinar 

de trinta dias . 
Sebastião Fernandes, assalariado quadro de tráfego 

ias Alfândegas - concediäa licença disciplinar de onze 
( tias 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 


- 


By order dated 10th July : 
Elesbão Alvaro Dias, 1st class clerk of the auxiliary de 
partment of Customs — granted privilege leave of 30 days . 
( The due emoluments are to be paid ) . 


Por despacho de 10 de Julho : 
Elesbão Alvaro Dias, escriturário de 1. " classe do quadro au 

xiliar aduaneiro -- concedida licença disciplinar de trinta 
dias . ( Tem de pagar os respectivos emolumentos ) . 


By order dated 16th July : 
Santana Antonio Ligorio Colaço , probationary officer of 
the technical department of 

department of Customs - granted privilege 
leave of 30 days . ( The due emoluments are to be paid ) . 


Por despacho de 16 de Julho : 
Santana António Ligório Colaço , oficial estagiário do quadro 

técnico - aduaneiro - concedida licença disciplinar de trinta 
dias. ( Teri de pagar os respectivos emolumentos ) . 


Fiscal Guard 


Guarda Fiscal 


It is hereby declared that Pedro Diniz Perpetuo Francisco 
Dias , 2nd sergeant appointed temporarily to the post of Sub 
chefe of the Fiscal Guard under the terms of the order 
GAD / 2647 /62 /8303 , of 6-7-962 , published in the Government 
Gazette no. 28 series II of 12-7-1962, has reported for duty on 
the 13th of July 1962 . 


Declara - se para os devidos efeitos que o segundo - sargento 
Pedro Dinis Perpétuo Francisco Dias , nomeado temporària 
mente para exercer o lugar de subchefe da Guarda Fiscal nos 
termos da Portaria GAD / 2647 /62 / 8303, de 6 de Julho de 1962, 
publicada no Boletim Oficial n ." 28 , 2. série , de 12 de Julho 
de 1962, se apresentou ao serviço em 13 de Julho de 1962 . 

Direcção Provincial dos Serviços das Alfândegas, em Goa , 
17 de Julho de 1962. - Director dos Serviços , Narana P. 
Sirvoicar , 


+ 


Directorate of Customs Services at Goa , 17th July , 1962. - 
The Director of Customs Services, Narrana P. Sirvoicar . 
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Department of Economics 


Serviços de Economia 


By order dated 16th July , 1962 : 
Rania X. Umbroscar, tractor driver of the Department of 
Agriculture and Veterinary Services of the Directorate of 
Econcmic Services -- granted 11 days of privilege leave , to be 
enjoyed without prejudice to the service . (He has to play the 
due cmc uments ) . 


Por despacho de 16 de Julho de 1962 : 
Rama X. Umbroscar , tractoristia da Repartição de Agricultura 

e Veterinária da Direcção de Serviços de Economia -- con 
ceaidos onze dias de licença disciplinlar, para ser gozada 
segundo a conveniênca de serviço . ( Tem de pagar os res 
pectivos ernolumentos ) . 


By order dated 18th July , 1962 : 
Capistrano Francisco Xavier Soares , temporary draftsman 
of 2nd grade, of the Department of Mines of the Economic 
Services - granted 30 days of privilege leave . ( The due emo 
luments are to be paid ) . 


Por despacho de 18 de Julho de 1962: 
Capistrano Francisco Xavier Soares , desenhador de 2.a classe , 

interino, da Repartição de Minas da Direcção de Serviços 
de Economia concedidos trinta dias de licença disciplinar. 
( Tem de pagar os respectivos emolumentos ) . 


By order dated 20th July , 1962 : 
The opinion of the Health Board , which in its session of 
the 16th instant, considered Francisco Xavier Peixoto Stein 
de Lira , Forest patel, absolutely unfit to continue in office, 
as he suffers from a serious and incurable disease , is hereby 
accepted . 


Por despacho de 20 de Julho de 1962 : 
Francisco Xavier Peixoto Stein de Lira , patel da Guarda 

Rural ---.c nfirmado o parecer da Junta de Revisão , que , 
em sua sessão de 16 do corrente mês , o julgou absoluta 
mente incipaz de todo o serviço por sofrer de moléstia 
grave e in curável. 


By orders dated 26th July , 1962 : 
Rita Maria Gomes — relieved , at her request, of the post 
of clerk of the Statistical Department of the Directorate of 
Economic Services , to which she had been appointed by order 
dated 22-11-1955 , published in the Government Gazette no . 49 , 
series II daited 9-12-1955 , with effect from 30-4-1962 (after 
noon ) . 


Maria Cristina Piedade Noronha - relieved of the post of 
clerk of the Statistical Department of the Directorate of 
Economic Services , to which she had been appointed tem 
pcrarily by order dated 23-6-1961, published in the Govern 
ment Gazette no , 27 , series II dated 6-7-1961 , with effect from 
30-4-1962 (afternoon ) . 


Por portarias de 26 de Julho de 1962 : 
Rita Maria Gomes exonerada , a seu pedido, a partir de 

30 de Abril de 1962, do lugar de aspirante do quadro pri 
vativo da Repartição de Estatística Geral da Direcção de 
Serviços de Economia , para que havia sido nomeada por 
portaria de 22 de Novembro de 1955 , publicada no Boletim 

Oficial n.º 49, 2. série , de 9 de Dezembro de 1955 . 
Maria Cristina Piedade Noronha ----- exonerada do lugar de 

aspirante do quadro privativo da Repartição de Estatística 
Geral, para que havia sido nomeada , interinamente , por 
portaria do 23 de Junho de 1961, publicada no Boletim Ofi 
ciał n ." 27. 2.a série , de 6 de Julho de 1961 , com efeito a 

partir de 20 de Abril de 1962 (depois do meio -oia ) . 
Maria Cristina Piedade Noronha , candidata classificada em 

2.° lugar no respectivo concurso -- nomeada , interinamente , 
aspirante do quadro privativo da Repartição de Estatística 
Geral da Direcção de Serviços de Economia , na vaga resul 
tante da exoneração concedida a aspirante do mesmo qua 
dro Rita Maria Gomes , por portaria desta data , com efeito 
a partir d : 1 de Maio de 1962. 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 31 de Julho 
de 1962. - 0) Director , Prabacar Camotim . 


Maria Cristina Piedade Noronha , candidate who ranked 
2nd in the respective competitive test appointed , tempora 
rily , to the post of clerk of the Statistical Department of the 
Directorate of Economic Services , vice Rita Maria Gomes , 
with effect from 1-5-1962 . 


Directorate of Economic Services , Goa , 31st July , 1962 . 
The Director , Prabacar Camotim . 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


By order dated 17th July , 1962 : 
Mira Assucena Pereira — relieved of the post of clerk of 
the Revenue Department, to which she had been appointed 
temporarily by order dated 12th May last, published in the 
Government Gazette n .° 21 , series II of the same month . 


Por por aria de 17 de Julho de 1962 : 
Mira : Assucena Pereira -- exonerada , a seu pedido , do lugar 

de aspirarte de Fazenda , para que havia sido nomeada 
interinamente por portaria de 12 de Maio último, publicada 
no Boletin Oficial n .° 21, 2. série , de 24 do mesmo mês . 


By orders dated 26th July , 1962 : 
Zulema Tiaguinha da Costa Valadares -- appointed tempo 
rarily to the post of clerk of the Revenue Department, in 
the vacancy caused by the temporary appointment to the 
post of 3rd grade officer , of the clerk D. Lourenço Pascoal 
Bailon da Graça Menezes , by order dated 12th May last and 
posted in the Revenue Department, with right to the pay 
attributed to Government servants of her category according 
to the scale pay in force in India . 


Antonio Filomeno do Rosario Santos Costa Pereira — ap 
pointed temporarily to the post of clerk of Revenue Depart 
ment, in the vacancy caused by temporary appointment to 
the post of 3rd grade officer , of the clerk Floriano Gabriel 
de Anunciação Miguelinho Fernandes e Pinto , by order dated 
29th May last, and posted in the Revenue Department, with 
right to the pay atributed to Government servants of his 
category according to the scale pay in force in India . 


Por portarias de 26 de Julho de 1962 : 
Zulema Tiaguinha da Costa Valadares — nomeada para exer 

cer , intericamente , o lugar de aspirante de Fazenda , na 
vaga resultante da nomeação interina para o lugar de 
terceiro -oficial, do aspirante D. Lourenço Pascoal Bailon da 
Graça Meneses , efectuada por portaria de 12 de Maio 
último, e colocada na Direcção dos Serviços de Fazenda 
e Contabilidade , com direito aos vencimentos atribuídos aos 
funcionários de sua categoria , conforme a tabela em vigor 
na India . 
António Filomeno do Rosário Santos Costa Pereira -no 
meado para exercer , interinamente , o lugar de aspirante 
de Fazenda , na vaga resultante da nomeação interina para 
o lugar de terceiro - oficial, do aspirante Floriano Gabriel 
da Anunciação Miguelinho Fernandes e Pinto , efectuada por 
portaria de 29 de Maio último, e colocado na Direcção dos 
Serviços de Fazenda e Contabilidade, com direito aos ven 
cimentos a tribuídos aos funcionários da sua categoria , con 

forme a tabela em vigor na India . 
Francisco Castelo Rossini do Rosário Rodrigues , aspirante , 

interino, de, Fazenda — transferido da Direcção dos Serviços 
de Fazenda e Contabilidade, para a Repartição de Fazenda 
de Salsete . 

Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade, em Goa , 
27 de Julho de 1962. — Pelo Director dos Serviços , Carmo 
de Noronha . 


Francisco Castelo Rossini do Rosario Rodrigues , temporary 
clerk of Revenue Department -- transferred from the Direc 
torate of the Revenue Department to the Revenue Office of 
Salcete . 

Directorate of Revenue Department, Goa , 27th July , 1962. 
- For the Director , Carmo de Noronha , 
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Health 


Department 


Serviços de Saúde 


By orders dated 13th instant : 
Dr. Antonio Alvaro Aristoteles Maurelio Rangel de Mene 
zes Mesquita , health officer of the complementary Board for 
General Medicine --- granted privilege leave of 30 days . 

Dr. Guiri Babona Camotim , acting internal physician of 
the Abade Faria Hospital --granted privilege leave of 30 days . 

Jose Maria Armando Octaviano Taumaturgo de Jesus Cota , 
pharmacies inspector of the Health Services -- granted privi 
lege leave of 30 days . 

Agostinho Anastasio Gaudencio de Oliveira , 2nd grade oi 
ficer of the Administrative Board of Health Services -- grant 
ed privilege leave of 60 days . 


For despachos de 13 do corrente : 
Dr. António Álvaro Aristóteles Maurélio Rangel de Meneses 

Mesquita , delegado de saúde do quadro complementar de 
medicina geral dos Serviços de Saúde -- concedidos trinta 

dias de licença disciplinar . 
Dr. Guiri Babona Camotim , médico interno , interino, do Hos 

pitel Abade Faria ---- concedidos trinta dias de licença 

disciplinar , 
José Maria Armando Octaviano Taumaturgo de Jesus Cota , 

inspector fiscal do exercício farmacêutico -- concedidos 

tririta dias de licença disciplinar . 
Agostinho Anastásio Gaudêncio de Oliveira , segundo -oficial 

do quadro administrativo dos Serviços de Saúde — conce 
didos sessenta dias de licença disciplinar. 


By orders dated 14th instant : 
Dr. Aurea Clarisa Matilde Loo da Veiga Estibeiro , internal 
physician of Abade Faria Hospital --- granted privilege leave 
of 60 days . 

Dr. Ananda Voizonath Achary , assistant doctor of Abade 
Faria Hospital granted privilege leave of 60 days . 


For despachos de 14 do corrente : 
Dra . Aurea Clarisa Matilde Loo da Veiga Estibeiro , médica 

interna do Hospital Abade Faria - concedidos sessenta dias 

de licença disciplinar . 
Dr. Ananda Voizonatih Achary , médico assistente do Hospital 

Abade Faria — concedidos sessenta dias de licença disci 
plinar . 


By orders dated 17th instant: 
Jose Costa , peon of the Regional Ward of Ponda -- granted 
privilege leave of 11 days . 

Domingos Fernandes , peon of the Mining Assistance Post of 
Pale giranted privilege leave of 8 days . 

( They have to pay the due emoluments ) . 
Directorate of Health Services , Goa , 18th July , 1962, --The 
acting Director , Ananta Camotim Vaga . 


Por despachos de 17 do corrente : 
José Costa , servente da Enfermaria Regional de Pondá 

coricedidos onze dias de licença disciplinar , 
Domingos Fernandes, servente do Posto de assistência às 
minas de Pale --- concedidos oito dias de licença disciplinar . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 
Direcção dos Serviços de Saúde, em Goa , 18 de Julho de 
1962. —O Director dos Serviços , interino , Ananta Camotim 
Vaga . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


By order dated 10th July , 1962 ; 
Raugi Pundolica Gaunço , from the road maintenance gang 
on daily wages granted , according to the report of the 
Medical Board issued in its meeting of 5th July, 1962, 30 days 
of sick leave. (He has to pay the due emoluments ) . 


Por despacho de 10 de Julho de 1962 : 
Raugi Pundolica Gaunço , cantoneiro de conservação das es 

tradas nacionais , assalariado concedidos, mediante pare 
cer da Junta de Saúde , emitido em sua sessão de 5 de Julho 
de 1962, trinta dias de licença para se tratar . ( Tem de 
pa zar os respectivos emolumentos ) . 


By orders dated 12th July , 1962 : 
Pedro de Souza , carpenter of the P. W. D. workshop staff 
granted 11 days of privilege leave . 


Sripada Roguvira Sinai Cuncoliencar , supervisor granted 
8 days of privilege leave . 

( The due emolumentes are to be paid ) . 
Directorate of Public Works Department, Goa , 14th July , 
1962. — The Engineer Director , Vitorino Pinto . 


Por despachos de 12 de Julho de 1962 : 
Pedro de Sousa , carpinteiro , assalariado , do quadro das Ofi 

cir as do Estado - concedidos onze dias de licença disci 

plinar. 
Sripada Roguvira Sinai Cuncoliencar, capataz, assalariado 

concedidos oito dias de licença disciplinar . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 
Direcção das Obras Públicas, em Goa , 14 de Julho de 1962 . 
O Engenheiro Director , Vitorino Pinto . 


Department of Education 


Serviços de Instrução 


By order dated 5th instant: 
In order that the expediency of service may be stepped 
up , Abdul Magid Aga is appointed temporary Government 
Primary Teacher at the Government Primary School of bi 
lingual teaching in Portuguese -Urdu of Sanguem , until 
further orders . 

The appointee may report to duty , regaräless of the publi 
cation of this order in the Government Gazette, due to exi 
gencies of service in accordance with prevalent rules. 


Por portaria de 5 do corrente : 
Em vista de urgente conveniência de serviço docente , é no 
mwaão Abdul Magid Agá , professor eventual da escola pri 
miria oficial de ensino misto de português - urdú de San 
guém , até ordem em contrário . 

o nomeado poderá entrar no exercício das suas funções , 
independentemente da publicação desta portaria no Boletim 
Oficial, por motivo de urgência . 


By order dated 5th instant : 
Jose Francisco Ezequiel Vaz , Government Primary Teacher 
-- relieved from duty , with effect from the 29th of June 
last. 


Por portaria de 5 do corrente : 
É dispensado do cargo de professor do quadro do ensino pri 
mário Oficial, José Francisco Ezequiel Vaz , a partir de 
29 de Junho findo . 


By orders dated 6th instant: 
Belmira Pulciana da Cruz, Government Primary Teacher ---- 
relieved from service in accordance with part first of the 
no. 3 of the article 430 of the Civil Service Regulations, with 
a right to draw the following provisional pension , referred 
to in the article 444 of the same Regulations. She should 
forward to the Department of Education , within the time 


Por portarias de 6 de corrente : 
Belmira Pulciana da Cruz , professora do quadro do ensino 

primário oficial -- desligada do serviço para efeitos de apo 
sentação, em vista do disposto na primeira parte do n.º 3.0 
do artigo 430.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , 
com direito à seguinte pensāo provisória referida no ar 
tigo 444.0 do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , 
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limit laid down in article 442 of the above mentioned Regu 
lations , her pension papers, comprising of the required docu 
ments : 


Yearly pension of Rs. 6016 / - relating to forty years 
of service, including the respective increase of one 
fifth in accordance with the para l of the article 445 
and article 447 of the Civil Service Regulations , with 
the limit established in its article 450, taking into 
consideration her grade of salary correspondent to 
the letter M of the Charts annexed to the Decree 
no . 40 709, of 31-7-1956 , and bestowed on the respective 
group by article 1 of the Decree no . 42 325 , of 16-6-1959. 


devendo apresentar na Direcção dos Serviços de Instrução 
e no prazo estabelecido no artigo 442. do citado.estatuto , 
o seu processo de aposentação , devidamente instruido : 

Pens:io anual de Rps . 6016 / - calculada nos termos 
do § 1º do artigo 445.° e artigo 447.º do Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino , relativa a 40 anos de ser 
viço , com os respectivos aumentos , como prestado para 
aposentação, conforme o vencimento -base correspon 
dente à letra M , dos mapas anexos ao Decreto n .° 40 709 , 
de 31 ce Julho de 1956 , e atribuído ao respectivo grupo 
pelo artigo 1.º do Decreto n.º 42 325 , de 16 de Junho 
de 1959 com limitação prevista no artigo 450.º do citado 
estatut ) . 


. 


---- 


The same pension relating to this District , will be paid 
out from the amount mentioned in chapter 4 , article 100 , 
no . 1, pari a ) , of the expenditure table of the budget in force , 
in accordance with para single of the article 61 of the Decree 
no. 28 263 , dated the 8th of December , 1937, altered by 
article 38 of the Decree no. 29 244 , of the 8th of December , 
1938 , and rendered of permanent execution by article 37 of 
the Decree no . 30 117 , dated the 8th December , 1939. 

She has to pay as indemnification a sum of Rs. 2376 / -, in 
96 monthly instalments , in terms of the article 4 of the above 
mentioned Decree no . 42 325 . 

Vassudeva Ananta Sinai Candeaparcar, Government Pri 
mary Teacher --- retired , in accordance with the article 9 

the Civil Service Regulations, sanctioned by Decree 
no . 40 709 , of the 31st of July , 1956 , with the yearly perma 
nent pension amounting to Rs. 6016 / - set up in terms of 
the para 1 of the article 445 and article 447 of the same Re 
gulations relating to 40 years of service , with the limit 
referred to in its article 450 , in keeping with the basic salary, 
corresponding to the letter M of the charts annexed to the 
above menticned Decree no . 40 709 , and bestowed on the res 
pective group by the article 1 of the Decree no . 42 325 , of the 
16th June , 1959 , 

The payment of this pension is to be made out of the 
amount of the chapter 3, article 57, number 2 , part a ) of 
the expenditure table of the budget in force . 

He has to pay as indemnification a sum of Rs. 2592 / - , in 
96 monthly instalments , in terms of the article 4 of the 
above inentioned Decree no . 42 325 . 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capitulo 4.", artigo 100.", n . 1 , 
alínea a ), c.a tabela de despesa vigente , conforme o § único 
do artigo 61.º do Decreto n .° 28 263 , de 8 de Dezembro de 
1937 , alterado pelo artigo 38.º do Decreto n .° 29 244 , de 
8 de Dezenibro de 1938 , e considerado de execução perma 
nente pelo artigo 37.º do Decreto n.º 30 117 , de 8 de De 
zembro de 1939 . 

Nos ternios do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , 
é devida a indemnização de Rps. 2376 / - , a ser paga em 

96 prestações mensais . 
Vassudeva Ananta Sinai Candeaparcar, professor do quadro 

do ensino primário oficial --- aposentado, nos termos do 
artigo 9.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, apro 
vado pelo Decreto n.º 40 709 , de 31 de Julho de 1956 , com 
a pensão tlefinitiva anual de Rps . 6016 / - calculada nos 
termos do $ 1.“ do artigo 445.º e artigo 447.º do citado 
estatuto , relativa a 40 anos de serviço , com a limitação 
a que se refere o seu artigo 450.", conforme o vencimento 
-base correspondente à letra M , dos mapas anexos ao De 
creto n . 4 ) 709, acima referido , e atribuído ao respectivo 
grupo pelo artigo 1.º do Decreto n . 42 325 , de 16 de Junho 
de 1959. 

O encargo desta pensão tem cabimento na verba do 
capitulo 3." , artigo 57.", n .“ 2 , alínea a ) da tabela de despesa 
vigente. 

Nos ternios do artigo 4.º do citado Decreto n . 42 325 , 
é devida a indemnização de Rps. 2592 / -, a ser paga em 
96 prestaçces mensais . 


UT 


By order dated 9th July , 1962 : 
Maria Eslinda da Piedade Lobo --- relieved from service for 
the purpose of retirement, after having been declared absolu 
tely unfit to continue in office by the Health Board in its 
session of 16-4-1962, with a right to draw the following provi 
sional pension mentioned in article 444 of Civil Service Regu 
lations. She should present to the Department of Education , 
within the time limit established in article 442 of the above 
mentioned Regulations , her pension file with the required 
documents : 

Yearly pension of Rs. 6016 / -, relating to 40 year of 
service , with the respective raise of one fifth , in accor 
dance with the para 1 of the articles 445 and 447 of Civil 
Service Regulations, with the limit foreseen in its ar 
ticle 450 , taking into consideration her grade of salary 
corresponding to the letter M of the Charts annexea to 
the Decree number 40 709, of 31-7-1956 , and conferred 
to the respective group by article 1 of the Decree 
no . 42 325 , dated 16th June, 1959 . 


Por portitria de 9 de Julho de 1962 : 
Maria Eslinca da Piedade Lobo, professora do quadro do 

ensino priniário Oficial - desligada do serviço , para efeitos 
de aposentação , visto ter sido julgada absolutamente 
incapaz de todo o serviço , por parecer da Junta de Revisão , 
em sua sessão de 16 de Abril de 1962 , com direito à seguinte 
pensão provisória referida no artigo 444. do Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino, devendo apresentar na Direc 
ção dos Serviços de Instrução e no prazo estabelecido no 
artigo 442." do citado estatuto , o seu processo de aposenta 
ção devidarnente instruído : 

Pensão anual de Rips . 6016 / -, calculada nos termos 
do $ 1.º do artigo 445.“ e artigo 447.“ do Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino relativa a 40 anos de ser 
viço , com o respectivo aumento de um quinto , como 
prestado para aposentação , conforme o vencimento -base 
correspondente à letra M , dos mapas anexos ao De 
creto n . ° 40 709, de 31 de Julho de 1956 , e atribuído ao 
respeci.ivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , 
de 16 de Junho de 1959, com limitação prevista no 
artigo 450." do citado Estatuto do Funcionalismo UI 
tramarino . 


The same pension relating to this District, will be paid 
from the amount mentioned in chapter 4 , article 100 , no . 1 , 
part a ) , of the table of expenditure of the budget in force , in 
accordance with the only para of the article 1 of the Decree 
no . 28 263, dated 8th December , 1937 , aitered by article 38 
of the Decree no . 29 244 , of 8th December , 1938 and considered 
to be of permanent execution by article 37 of the Decree 
no . 30 1:17 , dated 8th December , 1939. 

She has to pay as indemnification a sum of Rs. 2.304 / - in 
96 monthly instalments, in accordance with the article 4 of 
the above mentioned Decree no . 42 325 . 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capítulo 4.", artigo 100." , n . 1 , 
alínea a ) , (la tabela de despesa vigente , conforme o § único 
do artigo 61.º do Decreto n ." 28 263, de 8 de Dezembro 
de 1937 , alterado pelo artigo 38.º do Decreto n.º 29 244 , 
de 8 de Dezembro de 1938 , e considerado de execução per 
manente pelo artigo 37.º do Decreto n . 30 117 , de 8 de 
Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4." do citado Decreto n .° 42 325 , é 
devica a indemnização de Rps. 2304 / -, a ser paga em 96 
prestações mensais . 


By order dated 12th instant : 
Joaquim Santana Nolasco da Purificação Vaz, Government 
Primary Teacher — relieved from service , in accordance with 
the part first of no. 3 of article 430 of the Civil Service 
Regulations, with a right to draw the following provisional 
pension mentioned in article 444 of the same Civil Service 
Regulations. He should present to the Department of Edu 
cation within the time limit established in article 442 , of the 


Por portaria de 12 do corrente : 
Joaquim Santana Nolasco da Purificação Vaz , professor do 

quadro do ensino primário Oficial desligado do serviço , 
para efeitos de aposentação, em vista do disposto na pri 
meira parte do n.º 3.º do artigo 430.", do Estatuto do Fun 
cionalismo Ultramarino , com direito à seguinte pensão pro 
visória referida no artigo 444.º do Estatuto do Funciona 
lismo Ultramarino, devendo apresentar na Direcção dos 
Serviços de Instrução e no prazo estabelecido no artigo 442. > 
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SERIES II No. 31 


above mentioned Regulations, his pension file with the re 
quired documents : 

Yearly pension of Rs. 6016 / -, relating to 40 years 
of service , with the respective raise of one fifth , in 
accordance with the para 1 of the articles 445 and 447 of 
Civil Service Regulations, with the limit foreseen in 
the article 450, taking into consideration his grade 
of salary corresponding to the letter M of the charts 
annexed to the Decree no . 40 709 , of 31-7-1956 , and 
conferred to the respective group by article 1 , of the 

Decree no. 42 325 , dated 16th June, 1959 . 
The same pension relating to this District, will be paid 
from the amount mentioned in chapter 4 , article 100 , no. 1 , 
part a ) , of the table of expenditure of the budget in force , 
in accordance with only para of the article 61 of the Decree 
no . 28 263 , dated 8th December , 1937, altered by article 38 
of the Decree no. 29 244 , of the 8th December , 1938 , and 
considered to be of permanent execution by article 37 of the 
Decree no . 30 1:17 , dated 8th December , 1939. 

He has to pay as indemnification a sum o Rs. 2160 / - in 96 
monthly instalments , in accordance with the article 4 of the 
above mentioned Decree no . 42 325 . 


do citado estatuto , o seu processo de aposentação devida 
ry.ente instruido : 

Pensão anual de Rips. 6016 / -, calculada nos termos 
do $ 1.º do artigo 445.0 e artigo 447.º do Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino, relativa a 40 anos de ser 
viço , com o respectivo aumento de um quinto , como 
prestado para aposentação, conforme o vencimento -base 
correspondente à letra M dos mapas anexos ao Decreto 
n ." 40 709, de 31 de Julho de 1956 , e atribuído ao res 
pectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , 
de 16 de Junho de 1959, com limitação prevista no 
artigo 450.º do citado Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino . 


O encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba do capítulo 4." , artigo 100.", n ." 1 . 
alínea a ) , da tabela de despesa vigente , conforme o $ único 
do artigo 61.º do Decreto n . 28 263 , de 8 de Dezembro de 
1937, alterado pelo artigo 38.º do Decreto n.º 29 244 , de 
8 de Dezembro de 1938 , e considerado de execução perma 
nente pelo artigo 37.º do Decreto n.º 30 117 , de 8 de De 
zembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n . 42 325 , é 
devida a indemnização de Rps , 2160 / - a ser paga em 96 
prestações mensais . 


By order dated 13th instant: 
In order that the expediency of service may be stepped up , 
the following persons are appointed as temporary portuguese 
-urdu Government Primary Teachers , at the below mentinoned 
schools in accordance with the prevalent rules : - 

Abdul Magid Aga --- in the school of Panjim . 
Xec Ibraim in the school of Mapuçá . 
Xec Axrofodin -- in the school of Valpoi. 
Xec Mussa Xecoli — in the shcool of Cuncolim , 
Issub Can - in the school of Bicholim . 
Xec Issac -- in the school of Bicholim (Sanquelim ) . 
Xec Suleimano in the school of Sanguém . 
Mulam Mamod Muzavor -- in the school of Ponda . 


Por portaria de 13 do corrente : 
Em vista de urgente conveniência de serviço docente , são 
nomeados professores eventuais nas escolas primárias oficiais 
do ensino misto de português - urdu , nos termos da lei , os se 
guintes candidatos : 
Abdul Magid Aga – 

-- na escola de Pangim . 
Xec Ibraim --- na escola de Mapuçá . 
Xec Axrofodin -- na escola de Valpoi. 
Xec Mussá Xecoli - na escola de Cuncolim , 
Issub Can - na escola de Bicholim , 
Xec Issac - na escola de Bicholim ( Sanquelim ) . 
Xec Sulemano na escola de Sanguém . 
Mulam Mamod Muzavor — na escola de Pondá . 


MM 


ST 


The appointees may report to duty , regardless of the publi 
cation of this order in the Government Gazette , due to 
exigencies of service in accordance with the prevalent rules . 

The posting of Abdul Magid Agá , ordered on the 5th ins 
tant, as bilingual teacher of portuguese -urdu in the school 
of Sanguém , due to exigencies of service until further orders , 
is hereby cancelled as he is posted in the school of the same 
medium , at Panjim . 


Os nomeados poderão entrar no exercício das suas funções , 
independentemente da publicação desta portaria no Boletim 
Oficial, por motivo de urgência . 
E declarada sem efeito a portaria de 5 do corrente , pela qual 

o professor eventual do ensino misto de português -urdu , 
Abdul Magid Agá havia sido nomeado por urgente conve 
niência de serviço , até ordens en contrário , na escola de 
Sanguém , visto por portaria de 13 do corrente , ter sido 
nomeado na escola do mesmo ensino em Pangim . 


By order dated 14th July , 1962 : 
According to the powers which the Chief Secretary dele 
gated on me by his notification dated the 28th of June last , 
I hereby order the following postings of the Government 
Primary Teachers below mentioned, in consonance with the 
requirements of service and until further orders : 
Maria Antonia Alba Barros Dias - from the school of 

Chinchinim to that of Sarzora . 
Tertuliano Norman Lobo — from the school of Santo 

Estevam to that of Combarjua . 
Quexova Venctexa Porobo Bembro --- from the school of 

Rivona to that of Deão of Cusmane. 


Por despacho de 14 de Julho de 1962 : 
Tendo em vista a delegação do Secretário - Chefe do Governo 
de Goa, Damão e Dio , de 28 de Junho findo , determino que os 
processores do quadro do ensino primário oficial prestem ser 
viço nas escolas abaixo mencionadas por conveniência de ser 
viço e até crdem em contrário : 

Maria Antonia Alba , Barres Dias -.- da escola de Chir 

chinim para a de Sarzora . 
Terturano Nórnan Loba- da escula de Santo Estêvão 

para a de Combarjua . 
Quexova Venctexa Porobo Bembro - da escola de Rivona 

para a de Deão de Cusmane . 


By orders dated 17th instant: 
In order that the expediency of service may be stepped 
up , Gaurissancar Argivane is appointed as temporary Govern 
ment Primary Teacher at the Government Primary School 
of bilingual teaching in portuguese - guzerathi of Bunxivará . 

The appointee may report to duty , regardless of the publi 
cation of this order in the Government Gazette , due to exi 
gencies of service , in accordance with the prevalent rules. 

The posting of Shri Lacmidas Bicu as Bilingual Teacher 
of portuguese - guzerathi, in the school of Bimpor, ordered on 
3rd July , 1962, is hereby cancelled as he did not join his 
duties immediately . 


Por portarias de 17 do corrente : 
Em vista de urgente conveniência de serviço docente , é no 

meado Gaurissancar Argivane, professor eventual da escola 
primária oficial de ensino misto de português - guzerate de 
Bunxiyará . 

O nomeado poderá entrar no exercício das suas fun 
ções , independentemente da publicação desta portaria no 

Boletim Oficial, por motivo de urgência . 
È declarada sem efeito a portaria de 3 do corrente , pela qual 

o professor eventual do ensino misto de português - guzerate , 
Lacm idas Biou havia sido nomeado por urgente conveniên 
cia de serviço na escola de Bimpor. 


By order dated 18th instant: 
In order that the expediency of service may be stepped up , 
Bicá Bagoane is appointed as temporary Government Primary 
Teacher at the Government Primary School of bilingual tez 
ching in portuguese.guzerathi of Brancavara . 

The appointee may report to duty , regardless of the publi 
cation of this order in the Government Gazette , que to 
exigencies of service , in accordance with the prevalent rules . 

Directorate of Education Services , Goa , 20th July , 1962. -- 
The Director , Filipe Armindo Pinto . 


Por portaria de 18 do corrente : 
Em vista de urgente conveniência de serviço docente , é no 

mpado Bicá Bagoane, professor eventual da escola prinária 
cficial de ensino misto de português - guzerate de Branca 
vará . 

O nomeado poderá entrar no exercício das suas funções , 
independentemente da publicação desta portaria no Boletim 
Oficial, por motivo de urgência . 

Direcção dos Serviços de Instrução , em Goa , 20 de Julho de 
1962. — O Director , Filipe Armindo Pinto . 
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Posts, Telegraphs and Telephones Department 


Serviços dos Correios, Telégrafos e Telefones 


J. 


By order dated 20th July , 1962 : 
Pundolica Buchó Naique Gauncar, 2nd class postman of the 
PTT — retired , in accordance with the article 9 of the Civil 
Service Regulations, approved by the Decree n.º 40 708 dated 
31st July 1956 , with the following final annual pension : 

Yearly pension of Rs. 2.820 / - , relating to 40 years of 
approved service , in accordance with the para ist of the 
article 445 and article 447 of the Civil Service Regula 
tions, and the limitation mentioned in article 450 of the 
same Regulations, taking into consideration his grade of 
salary corresponding to the letter « U » , mentioned in the 
table I annexed to the Decree no . 41 430 , dated 6th De 
cember 1957 and conferred to the respective group by 
article 1 of the Decree no. 42 325 , dated 16th June, 1959 . 


Por portarias de 20 de Julho de 1962 : 
Pundolica. Buchó Naique Gauncar , distribuidor de 2.* classe 

dos CTT -- aposentado , nos termos do artigo 9." do Estatuto 
do Funcionalismo Ultramarino , aprovado pelo Decreto 
n .° 40 708 , de 31 de Julho de 1956 , com a seguinte pensão 
definitiva : 

Pensão anual de aposentação de Rps. 2820 / -, rela 
tiv a 40 anos de serviço , calculada nos termos do 
$ 1.º do artigo 445.° e artigo 447.º do Estatuto do Fun 
cionalismo Ultramarino , com a limitação a que se refere 
o seu artigo 450.º, conforme o vencimento -base corres 
pondente a letra U , do mapa I anexo ao Decreto 
n .° 41 430 , de 6 de Dezembro de 1957, e atribuido ao 
respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n ." 42 325 , 
de 16 de Junho de 1959. 


T 


The same pension will be paid by the amount A. 17-1 . 
Civil and military pensions of the current year s budget. 

The pensioner has to pay an indemnification of Rs. 1.224 / -, 
in 96 monthly instalments , in accordance with article 4 of 
the Decree no . 42 325 . 


O respectivo encargo será satisfeito pela verba A.17 - I 
« Civil and military pensions» , do Orçamento do ano cor 
rente . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n.º 42 325 , é 
devida a indemnização de Rps . 1224 / -, a ser paga em 96 
prestações mensais . 


Narana Poi Arvodcar, 1st class postman of the PTT - retired , 
in accordance with the article 9 of the Civil Service Regu 
lations, approved by the Decree no . 40 708 dated 31st July 
1956 , with the following final annual pension : 

Yearly pension of Rs. 3.008 / -, relating to 40 years of 
approved service , in accordance with the para 1st of the 
article 445 and article 447 of the Civil Service Regula 
tions, taking into consideration his grade of salary cor 
responding to the letter « T » , mentioned in the table I 
annexed to the Decree no . 41 430 , dated 6th December 
1957 and conferred to the respective group by article 1 
of the Decree no . 42 325 , dated 16th June 1959. 
The same pension will be paid by the amount A. 17 - I . 
Civil and military pensions of the current year s budget. 

The pensioner has to pay an indemnification of Rs. 1.224 / -, 
in 96 monthly instalments , in accordance with article 4 of 
the Decree no . 42 325 . 


Narana Poi Arvodcar, distribuidor de 1. " classe dos CTT - 

aposentado , nos termos do artigo 9.º do Estatuto do Fun 
cionalismo Ultramarino, aprovado pelo Decreto n ." 40 708 , 
de 31 (le Julho de 1956 , com a seguinte pensão definitiva : 

Pensão anual de aposentação de Rps . 3008 / -, relativa 
a 40 anos de serviço, calculada nos termos do § 1º do 
artigo 445.° e artigo 447.º do Estatuto do Funcionalişnio 
Ultramarino , com a limitação a que se refere o seu 
artigo 450.", conforme o vencimento -base correspon 
d ente à letra T , do mapa I anexo ao Decreto n .° 41 430 , 
de 6 de Dezembro de 1957 , e atribuído ao respectivo 
grupo pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , de 16 de 
Junho de 1959. 


. 


O respectivo encargo será satisfeito pela verba A.17- I 
« Civil and military pensions» do Orçamento do ano corrente . 

Nos termos do artigo 4.° do citado Decreto n .° 42 325 , é 
devida a indemnização de Rips. 1.224 / -, a ser paga em 
96 prestações . 


By order dated 21st July , 1962 : 
Francisco Sebastião Fernandes , peon of the PTT -- retired , 
in accordance with the article 9 of the Civil Service Regula 
tions, approved by the Decree no . 40 708 dated 31st July 1956 , 
with the following final annual pension : 

Yearly pension of Rs. 952-24 n . p ., relating to 29 years of 
Government service , in accordance with the para 1st of 
the article 445 and article 447 of the Civil Service Regula 
tions, and the limitation mentioned in aritcle 450 of the 
same Regulations , taking into consideration his grade of 
salary corresponding to the letter » Z » , mentioned in the 
table I annexed to the Decree no. 41 430 , dated 6th De 
cember 1957 and conferred to the respective group by 
article 1 of the Decree no . 42 325 , dated 16th June, 1959. 


Por portaria de 21 de Julho de 1962: 
Francisco Sebastião Fernandes , servente dos CTT -- aposen 

tado , nos termos do artigo 9.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino, aprovado pelo Decreto n ." 40 708 , de 31 de 
Julho de 1956 , com a seguinte pensão definitiva : 

Pensão anual de aposentação , de Rps. 952-24 1. P., 
relativa a 29 anos de serviço prestado ao Estado calcu 
laca nos termos do § 1.º do artigo 445.º e artigo 447.º do 
Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, com limitação 
a que se refere o artigo 450.", conforme o salário corres 
pondente à letra 2 , do mapa I anexo ao Decreto 
n ." 41 430 , de 6 de Dezembro de 1957 e atribuído ao 
respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto nº 42 325 , 
de 16 de Junho de 1959 . 


1 


The same pension will be met by the amount A. 17 - I. 
Superannuation allowances and pension : Civil and military 
pensions, of the table of the budget in force . 

The pensioner has to pay an indemnification of Rs. 345 / -, 
in 96 monthly instalments , in accordance with article 4 
of the Decree no . 42 325 . 


O encargo desta pensão tem cabimento na verba A. 17-1 
« Superannuation allowances and pensions, Civil and mili 
tary pensions » , da tabela de despesa vigente . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , é 
devida a indemnização de Rps . 345 / -, a ser paga em 96 
prestações mensais . 


Maria Beatriz Conceição Marinha Gracias , operator of the 
PIT retired , in accordance with the article 9 of the 
Civil Service Regulations, approved by the Decree no. 40 708 , 
dated 31st July, 1956 , with the following final annual pension : 

Yearly pension of Rs. 3207-75 n . p relating to 39 years 
of Government service, in accordance with the para 1st 
of the article 445 and article 447 of the Civil Service 
Regulations, and the limitation mentioned in article 450 
of the same Regulations, taking into consideration her 
grade of salary corresponding to the letter « S » , mentioned 
in the table I annexed to the Decree no . 41 430 , dated 
6th December 1957 and conferred to the respective group 
by article 1 of the Decree no . 42 325 , dated 16th June , 
1959 . 


Maria Beatriz Conceição Marinha Gracias, operador dos CTT 

aposentada , nos termos do artigo 9.º do Estatuto do Fun 
cionalismo Ultramarino , aprovado pelo Decreto n.º 40 708 , 
de 31 de Julho de 1956 , com a seguinte pensão definitiva : 

Pensão anual de aposentação de Rps. 3.207-75 n . P., 
relativa a 39 anos de serviço prestado ao Estado , calcu 
lada nos termos do § 1.º do artigo 445.º e artigo 447.º do 
Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, com a limita 
ção a que se refere o seu artigo 450.", conforme o ven 
cimento -base correspondente à letra S , do mapa I anexo 
ao Decreto n .° 41 430 , de 6 de Dezembro de 1957 , c 
atribuido ao respectivo grupo pelo artigo 1." do Lecreto 
n ." 42 325 , de 16 de Junho de 1959. 


! 


The same pension will be paid by the amount A. 17-1. 
Civil and military pensions of the current year s budget . 

The pensioner has to pay an indemnification of Rs. 1302 / -, 
in 96 monthly instalments , in accordance with article 4 
of the Decree no . 42 325 . 


O respectivo encargo será satisfeito pela verba A - 17-1 
« Civil and military pensions » do Orçamento do ano corrente . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , é 
devida a indemnização de Rps . 1.302 / -, a ser paga em 96 
prestações mensais . 
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Jose Antonio Santiago Cipriano Alemão , 2nd class postinan 
of the PTT retired , in accordance with the article 9 of the 
Civil Service Regulations, approved by the Decree no . 40 708 , 
dated 31st July 1956 , with the following final annual pension : 

Yearly pension of Rs. 1880 / - , relating to 27 years of 
approved service, in accordance with the para 1 of the 
article 445 and article 447 of the Civil Service Regula 
tions, and the limitation mentioned in articlce 450 of 
the same Regulations , taking into consideration his 
grade of salary corresponding to the letter « U » , men 
tioned in the table I annexed to the Decree no . 41 430 , 
dated 6th December , 1957 and conferred to the respective 
group by article 1 of the Decree no. 42 325 , dated 16th 

June 1959. 
The same pension will be met by the amount A. 17 - I . 
Superannuation allowances and pensions : Civil and military 
pensions, of the table of the budget in force . 

The pensioner has to pay an indemnification of Rs. 792 / -, 
in 96 monthly instalments , in accordance with article 4 of 
the Decree no . 42 325 . 


José Antonio Santiago Cipriano Alemão , distribuidor de 2." 

classse dos CTT -- aposentado , nos termos do artigo 9." do 
Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , aprovado pelo De 
creto n.º 40 708 , de 31 de Julho de 1956 , com a seguinte 
pensão definitiva : 

Pensão anual de aposentação , de Rps . 1880 / -, relativa 
227 anos de serviço , calculada nos termos do S 1." do 
artigo 445." e artigo 447.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino , com limitação a que se refere o seu artigo 
150.", conforme o vencimento -base correspondente à 
letra U , do mapa I anexo ao Decreto n.º 41 430 , de 6 de 
Dezembro de 1957, e atribuído ao respectivo grupo 
pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , de 16 de Junho de 
L959 . 


........................................... 


O encargo da pensão será satisfeito pela verba A. 17-1 
« Civil and military pensions» , do Orçamento do ano corrente . 

Nos termos do artigo 4." do citado Decreto n . 42 325 , é 
devida a indemnização de Rps. 792 / - & ser pagar ein 96 
pres :ações mensais . 


Por despacho do Sr. Chefe da Repartição, de 21 de Julho 

de 1962 : 


By order of the Head of the Department dated 21-7-1962 : 
Tomas Jose Pedro Miguel de Bragança , temporary 2nd class 
wireless officer of the PTT — granted 30 days of privilege 
leave . 

Adollfo Domingos Moniz de Menezes, 3rd class wireless of - 
ficer of the PTT -- granted 30 days of privilege leave . 

Jose Constancio Viegas, temporary 3rd class wireless of 
ficer of the PTT -- granted 85 days of privilege leave . 

Locximona Sitarama Darg alcar, 1st class postman of the 
PTT — granted 30 days of privilege leave. 


Tomás José Pedro Miguel de Bragança , radiotelegrafista de 

2.a classe , interino, dos CTT concedidos trinta dias de 

licerica disciplinar. 
Adolfc, Domingos Moniz de Meneses , radiotelegrafista de 3." 

classe dos CTT - concedidos trinta dias de licença disci 
plin : {r . 
José Constâncio Viegas, radiotelegrafista de 3.4 classe, inte 

rino dos CTT - concedidos oitenta e cinco dias de licença 

disc : plinai. 
Locxiriona Sitarana Dargalcar , distribuidor de 1 .: classe dos 

CTT — concedidos trinta dias de licença disciplinar . 


By order dated 17-7-1962 : 
The opinion of the Health Board , which , in its session of 
16-7-62, considered Babli Xabi Naique, 2nd class lineman of 
the PTT, absolutely unfit for service , as he suffers from a 
serious and incurable illness , is hereby accepted . 

The opinion of the Health Board , which , in its session of 
16-7-62, considered Antonio Boaventura Fernandes , 1st class 
lineman of the PTT , absolutely unfit for service , as he suffers 
from a serious and incurable illness, is hereby accepted . 

The opinion of the Health Board , which , in its session of 
16-7-62, considered Maria Amelia Angelica Esmeralda No 
ronha , cperator of the PTT , absolutely unfit for service , as 
he suffers from a serious and incurable illness, is hereby 
accepted . 

Head -Office of the Posts , Telegraphs and Telephones De 
partment , Goa , 25th July , 1962. ---- The Chief of Department, 
H. L. Mehra , I. P. S. 


Por despacho de 17 de Julho de 1962 : 
Babli Xabi Naique, guarda - fios de 2.* classe dos CTT — homo 

iogado o parecer da Junta de Revisão , que , em sua sessão 
de 16 de Julho de 1962, o julgou absolutamente incapaz de 

todo o serviço por sofrer de moléstia grave e incurável. 
Antón o Boaventura Fernandes , guarda - fios de 1.4 classe dos 

CTT - homologado o parecer da Junta de Revisão , que, em 
sua sessão de 16 de Julho de 1962 , o julgou absolutamente 
incapaz de todo o serviço por sofrer de moléstia grave e 

incurável. 
Maria Amélia Angélica Esmeralda Noronha, operador dos 

CTT — homologado o parecer da Junta de Revisão , que , em 
sua sessão de 16 de Julho de 1962, a julgou absolutamente 
incapaz de todo o serviço por sofrer de moléstia grave e 
incurável 
Repartição Central dos Serviços dos Correios , Telégrafos e 
Telefores , em Goa, 25 de Julho de 1962. — Chefe da Repar 
tição , 17 , L. Mehra , I. P. S. 


Water Supply Department 


Serviços de Abastecimento de Água 


By orders dated 9th inst .: 
Alfredo Dick Aquino , Secretary of the Water Supply De 
partment ( 1st grade officer ) — granted privilege leave of 61 
days. 

Vinaica Sinai Dangui, meter -reader and collector -- granted 
privilege leave of 59 days . 

Menino António José Barbosa , guard , on daily wages 
granted privilege leave of 8 days . 

( The due emoluments are to be paid ) . 
Water Supply I ) epartment, Goa , 14th July , 1962. The 
Director , Balcriina Ramachondra Naique. 


Por despachos de 9 do corrente mês : 
Alfredo Dick Aquino, chefe da Secretaria ( primeiro - oficial) 

concelidos sessenta e um dias de licença disciplina 
Vinaica Sinai Dangui, leitor - cobrador -- concedidos cinquenta 

e nov ? dias de licença disciplinar. 
Menino António José Barbosa , guarda , assalariado - conce 
didos oito dias de licença disciplinar . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ). 
Serviços de Abastecimentos de Água, em Goa , 14 de Julho 
de 1962, - O Director dos Serviços, Balcrisna Ramachondra 
Naique . 


Information and Tourist Department 


Centro de Informação e Turismo 


By order dated 10th July , 1902 : 
Aleixo Mariano Jacinto Francisco Viegas, temporary clerk 
of the Information and Tourist Department granted 
privilege leave of 30 days , with effect from 16th July , 1962 . 

Information and Tourist Department, in Goa , 12th July , 
1962. --The Director , L. Lobo . 


Por despacho de 10 de Julho de 1962 : 
Aleixo Mariano Jacinto Francisco Viegas, aspirante , interino , 

do quadro privativo do Centro de Informação e Turismo - 
concedidos trinta dias de licença disciplinar. ( Tem de pagar 
os respectives emolumentos ) . 

Centro de Informação e Turismo, em Goa , 12 de Julho de 
1962. – A Directora , L. Lobo. 
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